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Раздел 1  
ИСТОРИЧЕСКИЕ, ФИЛОСОФСКИЕ НАУКИ, ЯЗЫКОЗНАНИЕ

мире, признанных в соответствии с Конвенцией об охране мирового наследия 1972 г. 
«универсальной ценностью». Мирский замок был включён в список ЮНЕСКО в 2001 г.

Таким образом, одно из ключевых направлений социального-экономического развития  
в Республике Беларусь состоит в познании традиций национальной культуры. Каждый 
из нас является носителем национальной идентичности. Для это необходимо изучать  
историю, культуру и язык и не потерять историческую связь между поколениями.
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Запазычванне з іншых моў з’яўляецца адным з важных спосабаў узбагачэння як 
агульнаўжывальнай лексікі, так і яе тэрміналагічнага складу. Вылучаюць унутрымоўныя і 
экстралінгвістычныя прычыны запазычвання тэрмінаў. Да ўнутрымоўных можна аднесці 
адсутнасць у мове эквіваленту для новага прадмета ці паняцця, імкненне пазбегнуць 
полісеміі, аманіміі, тэндэнцыю да выражэння асобнага паняцця асобным словам.  
Асноўнай экстралінгвістычнай прычынай запазычання лічыцца патрэба ў намінацыі, а 
тыповая форма такога запазычання – прыняцце наймення разам з канкрэтнай рэаліяй або 
паняццем [1, с. 7]. 

Іншамоўныя запазычанні займаюць важнае месца ў працэсе фарміравання 
лесагаспадарчай тэрмінасістэмы і з’яўляюцца намінантамі батанічных (агамета, кіпарыс), 
дэндралагічных (эпіфіты, тэрафіты, антагенез), глебазнаўчых (алафан, палыгарскіт, 
дрэнаж), лесазнаўчых (ландшафт, банітэт, экатоп), фітапаталагічных паняццяў (анемахарыя, 
трахеамікоз), анатоміі раслін (арганэлы, мітахондрыі, строма) і інш. [2, с. 19]. Крыніцамі 
запазычанняў з’яўляюцца англійская, нямецкая, французская, грэчаская, лацінская і іншыя 
мовы, пры гэтым праблему ўяўляе высвятленне крыніц запазычвання, паколькі вызначэнне 
крыніцы запазычвання ў розных тыпах слоўнікаў і ў манаграфіях адрозніваюцца.

Значны пласт лесагаспадарчай тэрміналогіі складаюць тэрміны грэчаскага і  
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лацінскага паходжання, прадстаўленыя адносна раўнамерна. Тэрміны, запазычаныя 
з лацінскай мовы: адвекцыя – (ад лац. advectio – дастаўка), асектатары (ад лац.  
аssektatoro – пастаянны спадарожнік), вегетацыя (ад лат. vegetatio – ажыўленне, рост), 
гумус (ад лац. humus – зямля, глеба), гібрыд (ад лац. hibrida – помесь) інтрадукцыя (ад лац. 
introduction – увядзенне); меліярацыя (ад лац. melioration – паляпшэнне); сукцэсія (ад лац. 
successio – пераемнасць, наследаванне); калюс (ад лат. callus – тоўстая скура, мозоль); 
эдыфікатары (ад лац. aedipicator – будаўнік) і інш.

Да тэрмінаадзінак грэчаскага паходжання адносяцца: гамеастаз (ад грэч. homoios –
падобны, аднолькавы і stasis – нерухомасць, стан; эўрыбіёнт (ат греч. ευρі – «шырокі» і греч. 
bіοn – «які жыве»); сімбіёз (ад грэч. symbiosis – сумеснае жыццё); архегоній, (греч. αρχη – 
пачатак, γονη – нашчадак); мікарыза (ст.-греч. μύκης – грыб і ст.-греч. ῥίζα – корань) і інш.

Пэўную частку ў беларускай лесагаспадарчай тэрміналогіі складаюць тэрмінаадзінкі, 
запазычаныя з французскай мовы: бусоль (ад фр. boussole – компас); баскет 
(ад фр. bosquet – лясок, гаёк); бродэры (ад франц. broderie – вышыванне); дрэнаж  
(ад фр. drainage  – асушэнне).

У меншай ступені сустракаюцца тэрмінаадзінкі з нямецкай: ландшафт (ад ням. 
Landschaft ‘разнавіднасць мясцовасці’); эдэльвейс (нем. Edelweis от edel – высакародны і 
Weiss – белы); а таксама англійскай біём (ад.  англ. biomу) моў. 

Такім чынам, да разраду запазычаных слоў адносяць як словы, што прыйшлі ў мову 
без змен, так і словы, што былі зменены падчас запазычвання і маюць адрозненні ад 
адпаведных прататыпаў. У тэрміналогіі лясной гаспадаркі сярод іншамоўных тэрмінаў 
пераважаюць грэцызмы і лацінізмы, значны пласт займаюць таксама галіцызмы і тэрміны 
нямецкага паходжання.
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В последнее время интернет является неотъемлемой частью жизни и огромной 
сферой функционирования языка как средства общения. Первая основная особенность 
общения в чатах – использование разговорного стиля. Нельзя не согласиться с точкой 
зрения Г. А. Трофимовой, что «любой чат либо сайт особенно ярко высвечивает пробелы 
в орфографической, пунктуационной и стилистической грамотности его создателей, 


